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Jesus told his disciples this parable: "A man going on a journey called in his 
servants and entrusted his possessions to them. To one he gave five talents; to 
another, two; to a third, one— to each according to his ability. Then he went 

away. (…) 
After a long time the master of those servants came back and settled accounts 
with them.  The one who had received five talents came forward bringing the 
additional five. He said, 'Master, you gave me five talents. See, I have made 
five more.' His master said to him, 'Well done, my good and faithful servant. 
Since you were faithful in small matters, I will give you great responsibilities. 

Come, share your master's joy.'" 
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Thirty-third Sunday / Trzydziesta trzecia niedziela

Monday, November 20  
  8:00am Eng   + Joseph Byron 
  8:30am Pol   + Leona & Henry Ciolkosz 
 
Tuesday, November  21 The Presentation of the Blessed Virgin 
       Mary 
  8:00am Eng   + Souls in Purgatory 
  7:15pm Pol    Special Intentions 
   
Wednesday, November 22 Saint Cecilia. Virgin and Martyr 
  8:00am Eng    Nicholas on his 40th Birthday 
  8:30am Pol    Intencja Specjalna Krzysztofa 
 
Thursday, November 23 Saint Clement I, Pope and Martyr; 
       Saint Columban, Abbot; Blessed  
       Miquel Agustin Pro, Priest and Martyr 
       THANKSGIVING DAY 
 9:00am BIL    Special Intentions 
 
Friday, November 24   Saint Andrew Dung-Lac, Priest; and 
       Companions, Martyrs 
 8:00am Eng   + Leonard & Irene Duszyński  
  8:30am Pol   + Edward Sispański 
 
Saturday, November 25 Saint Catherine of Alexandria, Virgin 
       and Martyr, BVM 
 8:00am Eng    Sr. Barbara Kosińska - Birthday 
 8:30am Pol    Kasia Grochowska - Imieniny 
 4:30pm Eng   + Fred Gryzwa 
      + Estelle  & John Malek 
      + The Macior Family 
       J & A Special Intentions 
      + Matthew Pietraszewski 
      + Sophie Setlik 
      + Charlotte Stasulas 
      + Margaret Pilja 
 
Sunday November 26 OUR LORD JESUS CHRIST, KING OF  
       THE UNIVERSE 
  7:30am Eng    Parishioners 
  9:00am Pol   + Krystyna Jasiak 
      + Franciszek Kusek 
      + Teresa Zając 
      + Emilia Prawica 
      + Janina Maśnica 
      + Teresa Maśnica 
      + Jan Niewiarowski 
      + Helena i Hipolit Adamski 
      + Edward Kosman 
       + Zofia Bryła 
      + Józef Kogut 
      + Stanisława Stańczyk 
      + Stanisław i Zofia Głódż 
      + Roman Podgórski 
      + Piotr Potok 
      + Józef Ochał 
      + Maria Trojniak 
      + Janina Krengiel 
      + Andrzej Krengiel 
      + Wacława Cichoń – Milewska 

      + Rozalia i Władysław Burzec 
      + Stefania Baca 
      + Jan Podsada 
      + Roman Szydłowski 
      + Jan Grygorcewicz 
      + Piotr Soja 
      + Teofil Soja 
      + Tomasz Rusiński  
10:30pm Eng   + Helen & Stefan Pomykalski 
12:00pm Eng    Sr. Edna Tagamolila; Birthday 
  1:30pm Pol   + Antoni Teluch 
      + Mary Barcik 
      + Józef i Rozalia Gradzki 
      + Jadwiga Milewska 
      + Dr. Stefan DuBala – 1-sza rocznica 
      + Antoni Tomasik 
      + Bartłomiej Barczyk 
      + Wacława Cichoń - Milewska 
       Anna Mazur o zdrowie 
      + Zofia Cieślak 
      + Stanisław Cieślak 
      + Kazimierz Cieślak 
      + Jan Cieślak 
      + Anna Lach 
7:00pm Pol   + Edward Świecicki 
      + Janina Szorc 
      + Franciszek Pazik 
      + Emilia Prawica 
   
    
 
 

MASS TIMES  
Weekday Masses:  

Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 

 

Weekend Masses:  

Saturday: 4:30pm (Eng)  
 

Sunday:     
7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  

10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

 

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm 
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Weekend Collection —  November 5, 2017 
Kolekta niedzielna —  5 Listopada, 2017  

THIS WEEK AT ST. CONSTANCE CHURCH 

 

Lucille Antonik 
Julie Bagaan 
Eugeniusz Barabasz 
Richard Baranski Jr. 
Loretta Beil 
Roderick Biedron 
Henry Bira 
Jean Blaszynski 
George Brindise 
Rosemary Bux 
Perla Cabrara 
Margaret Chrusciel 
John Coldren 
Anthony Costa 
James Dahl 
Patricia Daniels 
Mila David 
Jan Dusza 
Laura Dwyer 
Dorothy Gajda 
Irene Galassi 
Josephine Garoda 
Janina Gawel 
Alexandra Gillespie 
Hermina Gorczak 
Timmy Grobart 
Constance Grodecki  
Ryan Grybas 
Camille Gutowski 
Jozef Jablonski 
Ted Janur 
Boleslaw Jaroszynski 
Sandra Katulka 
Peter Koniecko 
Wladyslawa Kozak 
 
 

Tadeusz Krasowski 
Zofia Krasowska 
Teresa Kurk 
Elaine Liebucht 
Haley Link 
Joseph LoCascio 
Gina Lupo 
Michael Lupo 
Cindy Michelini 
Alen Milewski 
Helen Mittelbrun 
Josiah Nelson 
Hilda Nunes 
Dolores Ott 
Amie Parisi 
Arlene Raszka 
Michael Richko 
Karen Rondano 
Sandra Sanoski 
Margaret Schaefer 
Schiltz Rosemery 
Anna Seklecki 
Helena Siekierska 
Mark Smith 
Rita Szczepanik 
Bogdan Tokarski 
Helen Tokarski 
Zdzislaw Wasilewski 
Kelsey Weeden 
Ola Wiesyks 
Julie Wrobel 
Cynthia Wurtz  
Józef Zegar 
Patricia N. Ziga 

 PRAY FOR OUR SICK 

Fiscal Year 2018 (July 1,2017— June 30, 2018) 
Minimum weekly collection required— $ 10,250 

Rok fiskalny 2018 (od 1 lipca 2017 do 30 czerwca 2018)    
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu  

We are grateful to all who give regularly of their time and 
talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
Charlotte Klesen 

Stefania Piekarz           Hanna E. Powichrowska 

School Lottery 
Week 13 - Nov 12 - Mary Jane Garces - #100 

TOTAL:  $   9,684.03 
Parish Maintenance & Energy   $                             132.00 
Convent Maintenance     $                              16.00  
Hurricane relief       $      1,952.00 
Adopt A Student      $                  15.00 
All Saints & All Souls     $        5,334.00 
First Friday & Saturday     $          582.25 
Zofia & Jerzy Szorc; Raffle Donation  $       2,000.00 
Fr. Thaddeus Dzieszko; Raffle Donation $          500.00        

  4:30pm  —  $        1,690.00  
  7:30am  —  $           729.00   
  9:00am  —  $        2,729.00   
10:30am  —  $        1,222.50 

12:00pm —  $             772.25 
1:30pm   —  $          1,546.78 
7:00pm   —  $             881.00 
Children: — $              113.50 

Weekend Collection —  November 12, 2017 
Kolekta niedzielna —  12 Listopada, 2017  

TOTAL:  $   9,369.00 
Parish Maintenance & Energy   $                             398.00 
Adopt A Student      $                  53.00 
D. Budzioch; Raffle Donation     $                500.00      

  4:30pm  —  $        1,620.00  
  7:30am  —  $           826.00   
  9:00am  —  $        2,622.00   
10:30am  —  $           901.00 

12:00pm —  $             791.00 
1:30pm   —  $          1,353.00 
7:00pm   —  $          1,169.00 
Children: — $                87.00 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele. 
                     
 Talent to nie tylko  jednostka wagi i pieniądza ale 
także wybitne zdolności do opieki nad innymi, umie-
jętność porozumiewania się z innymi i wzajemnego 
traktowania się bez krytykanctwa i zawiści, umiejęt-
ność słuchania, długo można by wymieniać różne 
dary. Nasze talenty rozwijamy i wzbogacamy przez 
miłość, radość i modlitwę. Czy jednak uświadamiamy 
sobie, że każdy „talent” jest wezwaniem i zobowiąza-

niem do pracy nad sobą samym i do pracy dla innych? 
 Dzisiejsza Ewangelia ukazuje typowe zachowanie leniwego 
sługi, człowieka, który nie dba o to, aby otrzymane dary po-
mnażały się i przynosiły owoc. Pozostawienie talentów bezo-
wocnymi jest winą, która zasługuje na określenia typu biblijne-
go „płacz i zgrzytanie zębów” lub, jak powiedzielibyśmy dzisiaj: 
głupota i lenistwo. Wyciągnijmy morał z tej opowieści, morał 
uczący nas, na czym polega bojaźń Boża całkowicie różna od 
bojaźni fałszywej: bojaźń fałszywa opiera się na rachubie ludz-
kiej i nieufności wobec Boga, natomiast bojaźń Boża nie jest 
strachem, lecz jest darem Ducha Świętego, dzięki któremu 
człowiek boi się Boga obrażać, zasmucać i nie wypełniać Jego 
woli. Prawdziwą bojaźń Bożą ma ten, kto „chodzi drogami Pa-
na” (Ps128), jak dwaj słudzy pochwaleni przez Pana słowami: 
„Dobrze sługo dobry i wierny... wejdź do radości twego pa-
na” (Mt25,21 i 23). 
 Kto otrzymał więcej, ten ma dać z siebie więcej i chociaż 
wymaga to ze strony człowieka większego wysiłku, nagroda za 
to będzie niewspółmiernie większa. Taki wniosek wypływa z 
dzisiejszej przypowieści o talentach. Nie zazdrośćmy więc in-
nym ich talentów, troszczmy się o własny rozwój, o to, aby 
nasze życie było twórcze, abyśmy pomnażali dary otrzymane 
od Boga. Po naszym przejściu z życia doczesnego do życia 
wiecznego będziemy zdawać relację z wykorzystania danych 
nam talentów. 
 Serdecznie witam w naszej parafii ks. prałata Tadeusza Bu-
chowskiego z Krosna z diecezji przemyskiej, który jest już na 
emeryturze i przyjechał odwiedzić swoich znajomych. Ksiądz 
prałat otrzymał zgodę Archidiecezji Chicago i przez pewien czas 
będzie mieszkać na plebanii. 
 Chcę z całego serca podziękować wszystkim naszym para-
fianom i przyjaciołom, za to, że wykorzystujecie wiele z wa-
szych talentów tu w naszej wspólnocie. To wasza dobroć, życz-
liwość pracowitość, ofiarność i zaangażowanie w rożne dziedzi-
ny naszego życia, jest dla nas wszystkich inspiracją i siłą napę-
dową całej parafii. Bóg zapłać wszystkim: chórzystom, muzy-
kom, kantorom, lektorom, marszałkom, ministrantom, sprząta-
jącym kościół, dekorującym kościół, sprzedającym pączki, po-
sługującym w biurze parafialnym, wspierającym różne progra-
my szkolne i katechetyczne, zaangażowanym w różne organiza-
cje parafialne,  zaangażowanym w programy młodzieżowe i 
sportowe, zaangażowanym w odśnieżanie i sprzątanie posesji 
kościelnej, słowem wszystkim, którzy modlitwą, pracą i ofiarą 
czynią naszą parafię ciągle piękniejszą. Serdecznie dziękuję 
wszystkim którzy zaangażowali się w przygotowanie parafialnej 
zabawy pod kierunkiem współprzewodniczących Pani Teresy 
Milewskiej i Pana Johna Reynolds, oraz wszystkim którzy wzięli 
udział zarówno w zabawie jak i loterii.  Dochód w całości wy-
niósł $14,700.63. Dodatkowo Państwo Zofia i Jerzy Szorc prze-
kazali  z wygranej sumy $2,000.00, na cele parafialne. Co pod-
niosło całkowity dochód do sumy $16,700.63.  
 Bóg zapłać i szczęść Boże! 

Dear Parishioners and Friends. 
             
 A talent is not only a unit of weight and curren-
cy, but also a great ability to care for others, an 
ability to communicate with others and create mu-
tual relations without criticism and envy, an ability 
to listen…, the list of the various gifts can be long. 
Our talents are developed and enriched by love, 
joy and prayer. Do we even realize that every 
"talent" is a calling and a commitment to work to 
improve ourselves and to work for the good of others? 
 Today's Gospel shows the typical behavior of a lazy serv-
ant, a man who does not care about multiplying the gifts he 
receives nor about bringing forth the fruits. Abandonment of 
talents is a fault that deserves the biblical term "wailing and 
grinding of teeth " or, as we would call it today, stupidity and 
laziness. Let us see the culminating point of this story. It teach-
es us, why the fear of God is completely different from false 
fear: false fear is based on human accountability and our dis-
trust in God, but fear of God is not fear but is a gift of the Holy 
Spirit, thanks to which man is afraid to insult God, offfend Him 
or not do His will. The true fear of God can be found in a man 
who "walks the way of the Lord" (Ps 128), as the two servants 
praised by the Lord with the words, "Well done, my good and 
faithful servant. [...] Come, share your master’s joy" (Mt 25,21 
and 23). 
 If one receives more, he is to give more of himself, and 
although it requires more effort on his part, the reward will be 
exponentially greater. This is the conclusion of today's parable 
about talents. We should not envy other people talents, we 
need to care for our own development, make our lives crea-
tive, and multiply the gifts we receive from God. After our 
transition from earthly life to eternal life, we will need to give 
an accounting of how we used the talents given to us. 
 I would like to welcome Fr. Monsignore Tadeusz Bu-
chowski from Krosno, the Diocese of Przemysl to our parish. 
He is already retired and came to visit his friends here. The 
prelate received the permission of the Archdiocese of Chicago 
and will live for a while in the rectory. 
 I would like to thank all our parishioners and friends with 
all my heart for using so many of your talents here in our com-
munity. Your kindness, goodness, dedication, and commit-
ment to the various spheres of our lives are inspirational and 
motivating for us throughout the parish. God bless all: choir 
members, musicians, cantors, teachers, ushers, ministers, cus-
todians, decorators, donors, parish priests, sponsors of various 
school and catechetical programs, those involved in parish 
organizations, those involved in youth and sports programs, as 
well as those engaged in the snow removal and cleaning of 
the church property, namely, all those who make our parish 
still more beautiful in prayer, work and sacrifice. I sincerely 
thank all those involved in the preparation of the parish fall 
dance under the leadership of Mrs. Teresa Milewska and Mr. 
John Reynolds, and everyone who participated in both the 
Parish Dance and the Raffle. The total income was $ 
14,700.63. In addition, Mr. & Mrs. Zofia and Jerzy Szorc have 
donated $2,000.00 to the parish, which raised the total reve-
nue to the sum of $ 16,700.63.  
 God bless! 
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ON GETTING INTO THE CANOE, AND OUT 
OF THE BOAT 

Copyright 2017 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 
 

So I took a canoeing class in college. I had 
some electives to use up when I was coming into 
graduation at U of I down in Champaign, and 
canoeing seemed like a good choice. I can’t re-
call where the class was held, but it wasn’t in 
some classroom somewhere; it was on the wa-
ter. We learned the forward stroke, the draw 
stroke, the J stroke. We learned something new every week, in 
fact, then we practiced, practiced, practiced what we learned. 
The final exam was a skills test. Here, we were rated on a scale 
of 1 to 10 (with 1 being worst and 10 being best) for each of 
the techniques we covered in class. I received one perfect 
score. I got a 10 for “Entering the canoe.” 

My friends laughed at me. I argued that “entering the ca-
noe” is actually the single most important canoeing skill be-
cause if you can’t get into the canoe properly and you tip the 
thing (this can happen…), then the other skills don’t matter. 
Sort of like how getting on/off a chairlift is the single most im-
portant downhill skiing skill at Wilmot Mountain. My friends 
weren’t impressed. It’s funny. I haven’t thought of this experi-
ence for a long time, but I think of it now as I consider the Gos-
pel for this 33rd Sunday in Ordinary Time, the parable of the 
talents. I think of it now, however, only because this parable 
reminds me in turn of Peter and one of his particular skills: 
getting out of the boat. 

And just over three months ago--on the 19th Sunday in OT--
we talked about it. Remember? Jesus directs his disciples to go 
ahead of him across the water by boat while he heads off by 
himself to pray. Later, with the wind and the waves kicking in, 
the disciples see Jesus walking toward them on the water, and 
they’re petrified. Jesus tells them to not be afraid. Peter re-
sponds: “Lord, if it is you, command me to come to you on the 
water.” “Come,” Jesus says. Peter climbs out of the boat and 
begins wave-walking toward Jesus. Yes, Peter becomes afraid 
and begins to sink. And yes, Jesus chides Peter for his lack of 
faith. But again, only Peter got out of the boat! 

Today’s parable-of-the-talents Gospel is, I think, often ap-
preciated superficially in the context of just investing in the 
human gifts we’ve received. I get it. I mean, a man going on a 
journey gives five talents to one of his servants, two to anoth-
er, and one to a third. The five-talents servant and the two-
talents servant work their talents to generate more, while the 
one-talent servant buries his talent to return it in one piece to 
his master. But I think the parable goes beyond this to the 
stewardship that’s on each of us to build up the Kingdom in 
every big and small thing we do. And we build up the Kingdom 
mostly by taking chances, by not playing it safe, by getting out 
of the boat. Radical love, you know? “Come,” Jesus says to 
Peter. “Come…” I’ve proven myself skilled at getting into the 
boat. I’m not nearly as impressive when it comes to getting out 
of it. I need to follow Peter’s lead more. I need to learn--in 
reverse--from the one-talent servant. I heard once that if we 
risk nothing, we risk everything. I don’t think Jesus said it, but 
he could have.  

 

 

 
Guest Speaker: 

 

Rev. Stan Chu Ilo, Ph.D. 
Assistant Professor, Catholic Studies 
Research Fellow, Center for World  

Catholicism and  
Intercultural Theology 

 

*** We will begin our morning with Mass 
at 8:00am in church. At 9:00am, we will 
have our talks by our speakers; followed by 
Eucharistic Adoration and an opportunity 
to receive the sacrament of Penance. The 
morning will conclude with lunch @ 
11:30am. We hope that you can come! 
Bring a friend!*** 

 
** Walk-ins are welcome, however for 

planning purposes,  
please RSVP by Friday, December 8  

by leaving a message @ 773.545.2491. 
 
 

Hosted by St. Constance Holy Name Society, 
Vicariate IV 

Advent Morning of Recollection 

Saturday, December 9 
9:00am – 12noon  
(Lunch included!) 

 

St. Constance Parish 
5856 W. Ainslie St., Chicago 

Borowczyk Hall 

https://host25.webserveralpha.com:2096/cpsess5242746466/3rdparty/squirrelmail/src/compose.php?send_to=john%40jrwrites.com


 

8 Thirty-third Sunday / Trzydziesta trzecia niedziela

NOVEMBER MEETING 
The next meeting of the Woman’s Club is Monday, November 27, 2017, at 7:00 p.m. in Borowczyk Hall; doors open at 
6:30 p.m. for registration.  We will install new members, celebrate with coffee and pastries, and receive Holiday Ideas. 

 
CHRISTMAS PARTY 

The Woman’s Club Christmas Party will be held on Monday, December 11, 2017, at Porretta Banquets, 3718 N. Cen-
tral, Chicago. Enjoy festive decorations, a delicious family style dinner, a cash bar, wonderful entertainment, a spectacu-

lar raffle, and the camaraderie of friends. The cost is $33.00 per person for paid members and guests.  Doors open at 
5:15 p.m.  Dinner will be served at 6:00 p.m.  Please list the names of those with whom you would like to be seated. 

 
New unwrapped toys for Catholic Charities will be collected at the party. 

 
CHRISTMAS PARTY RESERVATION FORM  (due December 3, 2017) 
 
Name__________________________________________________________Phone______________________ 
 
________________________________Number of reservations at $33.00 per person  
 
______________________Amount Enclosed 

 
Please list the names of those with whom you would like to be seated. 

Reservations are due no later than Sunday, December 3, 2017.  Please complete the reservation form, include cash or 
check, place in an envelope marked “Woman’s Club” and return at the November meeting, in the Sunday collection 
basket, or the rectory mailbox by SUNDAY, DECEMBER 3, 2017.  If you have any questions, call Roberta at 321-444
-2278. 

The Woman’s Club  

„GIVE THANKS TO THE LORD...” 
 
Please join us this Thursday, November 
23, Thanksgiving Day morning for the 
9:00am bilingual Mass. 
Many of our parish family members will 
be present to help us count our blessings 
and give thanks to our Creator God. 
 
PRAYER FOR THANKSGIVING  
DINNER 
 
Gracious God, Lord of the harvest, in love 
You give us this meal to be our joy and 
delight. 
We thank You for the goodness of the 
people of this country. 
We thank You for our work and our rest, 
for one another, and for our home. 
We thank You for all we have spoken, 
for all we keep in our hearts, 
accept our Thanksgiving Day. 
We make this prayer in the name 
of Jesus Christ our Lord. Amen. 

“DZIĘKUJCIE PANU, BO JEST  
DOBRY....” 

W najbliższy czwartek, 23 listopada ob-
chodzimy Święto Dziękczynienia. Nasze 
dziękczynienie należy się przede wszyst-
kim naszemu Bogu i Stwórcy, za wszel-
kie dary i łaski, którymi nas hojnie każde-
go dnia obdarza. Składajmy wyrazy 
wdzięczności i zaplanujmy przeżyć to 
Święto Dziękczynienia uczestnicząc we 
Mszy świętej, która w naszym kościele 
będzie sprawowana w czwartek o godz. 
9:00am. 
 
MODLITWA NA DZIEŃ  
DZIĘKCZYNIENIA 

Miłosierny Boże, Panie naszych zbiorów, w swojej miłości 
otrzymaliśmy te dary, byśmy się mogli nimi cieszyć. 
Dziękujemy Ci, Panie za dobro, 
którym obdarzasz ludzi naszego kraju. 
Dziękujemy Ci, Panie za naszą pracę i nasz odpoczynek, 
za nas samych i za nasze domy. 
Dziękujemy Ci, Panie za tych, których spotkaliśmy 
na naszej drodze życia, za tych, których 
pamiętamy w naszych sercach. 
Przyjmij Panie nasze dziękczynienie w ten świąteczny dzień. 
Błagamy o to przez Chrystusa Pana naszego. Amen. 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwizivn5uMHXAhUh4IMKHXS9BR8QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fdivascuisine.com%2Fthanksgiving-card-images%2F&psig=AOvVaw1ivmDNR0532R1JxlFZYdET&ust=1510864993216320
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ST. CONSTANCE PARISH MEMBERSHIP FORM 
    Deklaracja Przynależności do Parafii św. Konstancji 

 Check One: 

□  New Registration 

□  Change of Address 

□  Moving out of Parish 

□  Want Envelopes 

 

Wybierz opcję: 

□  Nowo zarejestrowani 

□  Zmiana Adresu 

□  Wyprowadzka z Parafii 

□  Proszę o koperty 

 
 

First & Last Name   /  Imię i Nazwisko 
 
 
Phone  /  Telefon 
 
 
Address  /  Adres 
 
 
City - State - Zip Code  /  Miejscowość - Stan - Kod pocztowy 

St. Constance Table Tennis Club 
Our Club provides a place where professional, amateur, and recreational players can gather in a social and com-
petitive environment and participate in the sport of table tennis. Everyone is welcome! We play every Wednes-
day at 8:15pm in the gym. For more information call Roman Harmata - 773 545 8581 x19 

Parafialny Klub Tenisa Stołowego 
Zapraszamy wszystkich chętnych: zawodników zaawansowanych i początkujących do wspólnej gry w tenisa stołowego. Wszyscy 
znajdą miejsce dla siebie. Nasze spotkania są w każdą środę o godz. 8:15 wieczorem na Sali gimnastycznej. Po więcej informacji 
proszę dzwonić do Romana Harmaty 773 545 8581 x19 
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Uwiecznij Twoich Bliskich Zmarłych 
na “Drzewie Życia”. 

    Zapraszamy do zakupu listka z “Drzewa Życia", 
na którym można umieścić nazwiska swoich bli-
skich: rodziców, rodzeństwo, krewnych, przyjaciół, 
lub podziękować z okazji otrzymanego Sakramentu I 
Komunii, Bierzmowania lub Małżeństwa. Niech pa-
mięć o naszych bliskich i ważnych dla nas wydarze-
niach nadal trwa. Dochód z tego projektu będzie 
użyty na kwiaty i wydatki związane z utrzymaniem 
kościoła. Na „Drzewie Życia” są zarówno duże jak i 
małe liście. Aby wygrawerować i zamontować mały 
listek sugerowana jest donacja $250, natomiast na 
każdy duży liść to $400. Liczba liści jest ograniczo-
na i może nie wystarczyć dla wszystkich. Proszę od-
wiedzić biuro parafialne aby dokonać wszystkich 
niezbędnych formalności. W sprawie dodatkowych 
informacji prosimy dzwonić do sekretarki parafial-
nej Doroty Strek (773) 545 8581 ext. 0. 

Thirty-third Sunday / Trzydziesta trzecia niedziela

Pan leczy we wspólnocie… 
Najbliższe spotkanie Grupy Biblijnej  

Będzie 3 grudnia po Mszy Św.  
o godzinie 9 rano, w Konwencie!  
Grupa Biblijna w naszej Parafii spotyka się  

w 1 i 3 niedzielę miesiąca. Zapraszamy! 

Drodzy parafianie: Jeżeli używacie koperty 
rozłożone w ławkach w czasie niedzielnej ko-
lekty, wpisujcie numer Waszej koperty, którą 
otrzymujecie pocztą do domu. Zapewni to, że 
wszystkie Wasze ofiary zostaną zapisane na 
Wasze konto i będzie je można odpisać od 
podatku. Dziękujemy za hojność! 

„Chrystus Wodzem, Chrystus Królem, 
Chrystus, Chrystus Władcą nam” 

Uroczystość Chrystusa Króla Wszechświata, to 
patronalne święto Zgromadzenia Sióstr Misjona-
rek Chrystusa Króla dla Polonii Zagranicznej.  

W niedzielę, 26 listopada Siostry Misjonarki 
podczas Mszy świętej o godzinie 9:00 rano od-
nowią swoje śluby zakonne.  

Pamiętajmy w modlitwie o Siostrach Misjonar-
kach wypraszając nowe powołania do życia za-
konnego.  

Misja Zgromadzenia Sióstr Misjonarek zrodziła się 
z duchowych i kulturalnych potrzeb polskich emi-
grantów, które dostrzegał ksiądz Ignacy Posadzy, 
Założyciel. 

Jako Misjo-
narki Chry-
stusa Króla 
dla Polonii 
Zagranicznej 
jesteśmy po-
wołane do 
troski o zba-
wienie pol-
skich emi-
grantów. „Na 
wychodźstwie 
polskie dusze 

giną” - tak wołał do nas Sł. Boży ks. Ignacy Posa-
dzy, powtarzając te słowa za Sł. Bożym kard. Augu-
stem Hlondem. 

Dlatego odpowiadając na Boże wezwanie, jako 

siostry zakonne idziemy służyć Polakom rozproszo-
nym po całym świecie. Niesiemy im Chrystusa na 
obcą ziemię, uczymy cenić polską kulturę i tradycję, 
aby mogli zachować swoją 

tożsamość wypływającą z 
duchowego dziedzictwa swo-
jego narodu, przy jednocze-

snym włączaniu się w nowe 
środowisko. Właściwą formą 
apostolatu jest modlitwa i 

wszelkiego rodzaju prace 
ofiarowane Bogu w intencji 
polskich emigrantów. Pra-

gniemy zbawienia naszych 
Braci, dlatego żyjemy troską 
o ich dusze i staramy się o to, 

„aby tylko Chrystus był głoszony” wśród nich. Ufa-
my, że nasza modlitwa i ofiara, mogą im wysłużyć 
łaskę głębokiej wiary i moc wytrwania w niej.  
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W każdą 2 i  4 sobotę 
miesiąca o godzinie 7 
wieczorem zapraszamy 
wszystkich chętnych na 
spotkania grupy młodzie-
żowej Effatha! Spotkania 
odbywają się w konwen-
cie!  
Wejście od strony rampy!  

Be OPEN! 

Every 2nd and 4th Satur-
day of the month at 7pm, 
we invite all interested to 
our Youth group  
Effatha!” Meetings are 
held in the convent! 
Ramp entrance! Bring 
Bible  and a joyous heart 
with you! 

Firma "ECO JACKAR" www.ecojackar.com zaprasza do zakupu 
ECO kosmetyków, opartych jedynie na bazie certyfikowanych, 
zgodnych  z  europejskimi standardami naturalnych składni-
ków pochodzenia roślinnego z ekologicznie czystych rejonów 
Syberii. Jesteś zmęczony chemicznymi dodatkami? Masz aler-
gię na chemiczne produkty? Przyjdź i zapoznaj się z naszą ofer-
tą, która da Ci poczucie lekkości i naturalnego piękna. W ofer-
cie mamy zarówno kremy do twarzy z jonami srebra jak i  
szampony, z cebuli i czosnku, odżywki i olejki do włosów, bal-
samy do ciała, naturalne maski do włosów, ekologiczne pasty 
do zębów, toniki do twarzy. Posiadamy też produkty ekolo-
giczne dla dzieci. Wszystkie te produkty posiadają jedynie or-
ganiczne składniki z ziół, owoców i nasion tj.: płucnicy islandz-
kiej, centurii, morwy, żeń-szenia syberyjskiego,  protein orze-
cha mandżurskiego i wiele innych cudownych darów roślin-
nych pochodzących z dalekiej Syberii. W sprzedaży będą na-
stępujące firmy: Natura Siberica, EcoDenta, EcoLab, Receptury 
Babci Agafii, Natura Estonika, Fratti Dr. Konopka Przyjdź, na 
pewno znajdziesz coś dla siebie. 26 listopada, Sala Borowczyka 
w godz. od 9am-3pm. 

Kopia Całunu Turyńskiego  
w Parafii Św. Konstancji 
We wtorek, 28 listopada po Mszy Św. o 
godz. 7 wieczorem w Sali ks. Borowczy-
kabędzie spotkanie z panią Dr Anna 
Krogulską, która zaprezentuje wierną 
kopię Całunu Turyńskiego. Pani Dr Anna 
Krogulska jest specjalistką, która od wielu lat zajmuje się 
wizerunkiem jaki pozostał na całunie po Zmartwych-
wstaniu Pana Jezusa i prezentowała kopię całunu w wie-
lu krajach świata. Serdecznie zapraszamy. Wstęp wolny. 

http://www.ecojackar.com/
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Poprowadzi Ks. Krzysztof Pachucki -ksiądz Diecezji Ełckiej, były Ojciec du-
chowny Wyższego Seminarium Duchownego w Ełku. Absolwent Uniwersytetu 
Papieskiego w Krakowie oraz Jezuickiej szkoły formatorów w Krakowie. Wie-
loletni Przewodnik grupy młodzieżowej pielgrzymującej każdego roku do tronu 
Matki Bożej w Częstochowie. Obecnie jeden z duszpasterzy młodzieży Diecezji 
Ełckiej oraz wikariusz Parafii p.w. św. Jana Chrzciciela w Piszu. Człowiek któ-
rego postawa kapłańska była również pomocna dla naszego Ks. Pawła w podję-
ciu decyzji o zostaniu księdzem. 
Piątek, 8 grudnia      -  5:15pm—młodzież szkolna 
Sobota,  9 grudnia     - 11am— młodzież szklona 
Niedziela, 10 grudnia  - wszystkie polskie Msze Św. 
Poniedziałek 11 grudnia  - 9:15am, 7:00pm 
Wtorek, 12 grudnia    - 9:15am, 7:00pm 
Środa 13 grudnia     - 9:15am, 7:00pm 

Zapraszamy na Roraty, specjalne 
Msze św. do Matki Bożej, patronki 
Adwentu, odprawiane tylko w tym 

okresie (od 3 grudnia) 
Od pon. – sob. o godz. 6:45 rano 

Zapraszamy  serdecznie wszystkich na 
te szczególne Msze Święte. 

Uwaga Lektorzy  
i Szafarze Eucharystii! 
Zapraszamy na zebranie, które 
odbędzie się we wtorek 5 grudnia 
po Mszy Św. o godz. 7 wieczo-
rem w Borowczyk Hall. 
(Spotkanie rozpocznie się około 8:10pm) Zapraszamy! 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiciJ7ihLzXAhXn1IMKHb8fD-IQjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fwww.sanktuariumczudec.pl%2F92%2Fpages%2F54%2Froraty.html&psig=AOvVaw3ZB9M6yDrspxY8cUtVolpH&ust=1510679194650036
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 Grupa Młodzieżowa Effata  
 

Spotkania grupy młodzieżowej „Effatha” 
odbywają się w druga i czwartą sobotę mie-
siąca o godz. 7pm w Konwencie. Wejście 
od strony rampy. Spotkania prowadzi ks. 
Paweł Barwikowski.  
 

Ks. Paweł Barwikowski: (773) 545-8581 ext.36 
         

                                    Wicherki 
 

Grupa dziecięca  „Wicherki” prowadzona przez s. Kingę 
Hoffmann spotyka się we wtorki o godz. 6:00 wieczorem w 
szkole. Więcej informacji można  
uzyskać u Sr. Kingi. Wciąż zapraszamy nowych chętnych. 

 
Sr. Kinga Hoffmann: (773) 545-8581 ext.40 

 
 
 
 

 

Dziecięce Kółko Różańcowe  
 

W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o 
godz. 12:40 po południu spotyka się gru-
pa Dziecięcego Kółka Różańcowego 
Błogosławionej Karoliny Kózki, prowa-
dzona przez Sr. Annę Kalinowską. Po 
więcej informacji prosimy o kontakt z 
Sr. Anną. 

Sr. Anna Kalinowska: (773) 526-3995 
 

Spotkania Biblijne dla dorosłych 
 

Najbliższe Spotkanie będzie dzisiaj po Mszy  Św. o 
godz. 9am w konwencie! 
 
Grupa dla dorosłych spotyka się w pierwszą  i trzecią nie-
dzielę miesiąca.  
 
Spotkania prowadzi p. Roman Harmata.  
 

p. Roman Harmata:  
(773) 545-8581 ext.19 

PARAFIALNE GRUPY  DUSZPASTERSKIE 

Thirty-third Sunday / Trzydziesta trzecia niedziela

PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA 
1 grudnia przypada Pierwszy Piątek Mie-
siąca. Spowiedź św. o godz. 4:00 po po-
łudniu dla dzieci szkolnych oraz Msza 
św. godz. 4:30.  
Spowiedź dla wszystkich parafian o 6:00 
wieczorem, Nabożeństwo o godz. 7:00 
wieczorem po czym Msza Św. o Naj-
świętszym Sercu Pana Jezusa o godz. 

7:30. Zachęcamy wszystkich do uczestnictwa w nabożeń-
stwach do Serca Pana Jezusa. 

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA 
2 grudnia zapraszamy członków Kół 
Różańcowych oraz wszystkich chętnych 
parafian na czuwanie modlitewne.  
Rozpoczęcie o godz. 7:00 wieczorem z 
Mszą św. o godz. 8:00 wieczorem. 
 

NABOŻEŃTWO  
MEDJUGORSKIE 

Serdecznie zapraszamy wszystkich 
chętnych w drugą niedzielę miesiąca (10 grudnia ) 

po mszy św. o godzinie 7 wieczorem. 

 WYPOMINKI  

Miesiąc listopad w tradycji Kościoła Katolickie-
go jest poświęcony pamięci  osób zmarłych.  Ko-
pertki z imionami i nazwiskami osób  zmarłych, 
które  są wyłożone przy wejściach do kościoła, 
składamy do koszyka wraz z dobrowolną ofiarą 
podczas niedzielnej kolekty.  Prosimy o wypisy-
wanie nazwisk osób zmarłych wyraźnie druko-
wanymi literami.  Wszystkie imiona wypisujemy 
w mianowniku (np. +JAN KOWALSKI,  a nie 
+Jana Kowalskiego).  Wypominki będą czytane 
przez cały miesiąc listopad przed wszystkimi  
Mszami św. w j. polskim.  Na kopertce można 
zaznaczyć wybór godziny Mszy św., przed którą 
wypominki powinny zostać odczytane. 

https://www.bing.com/images/search?q=wypominki&view=detailv2&&id=7C5DAD3F4F4F736D4B0547693B6323F3FC51E24A&selectedIndex=118&ccid=x1S6Gxge&simid=608044448338673886&thid=OIP.Mc754ba1b181e840c02e371da8cb7e115o0
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INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku angielskim i 
polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią niedzielę, a w 
języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego miesiąca. Rodzice są 
zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu przygotowującym do tego 
sakramentu przed planowaną datą chrztu dziecka. Prosimy o skontakto-
wanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby,   które   
planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  do biura para-
fialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. Chcielibyśmy i usil-
nie zalecamy, aby w naszej parafii okres przygotowania trwać sześć mie-
sięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili termin w kościele, a następnie w 
innych miejscach. Zapraszamy więc do naszego biura parafialnego naj-
wcześniej jak tylko jest to możliwe . 
Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księdzem w celu 
ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że nie wolno 
zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy osoba bę-
dzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bliskich choru-
je i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgłoszenie osoby chorej 
do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej za Duszpasterstwo cho-
rych, aby ustalić datę odwiedzin w domu.  
 

Thirty-third Sunday / Trzydziesta trzecia niedziela

ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming 
Roman Catholic community. Originally founded in 1916 as 
an outreach church for Polish immigrants, it is now cultur-
ally diverse. We share a commitment to the stewardship of 
our talents, time and resources. Through the celebration of 
the liturgy, sacraments, and our ministries, we bring the 
Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspira-
tion to one another. Our future lies with tradition, vision 
and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a 
sign to the world of all that we believe. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszyst-
kich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, która została 
założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowa-
na kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zada-
nia, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi talentami, czasem i dobrami. 
Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga 
Ojca, pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą tro-
skę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i od-
czytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą kato-
licką tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świa-
ta znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

SACRAMENTAL LIFE 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language 
on the first and third Sundays and in the Polish language 
on the second and fourth Sundays of each month. Parents 
must participate in a Baptismal preparation meeting be-
fore a date can be scheduled. To register for a meeting call 
the rectory secretary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. 
We at St. Constance strongly recommend at least  six  
months  before  the  date of  marriage.  You will need to 
meet with our deacon / priest  before  any  other  arrange-
ments are made. Call the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is 
unconscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or 
home bound and would like to receive Communion, call 
the rectory to make arrangements for regular visits. 

TIME CELEBRANTS LECTORS AUXILIARY MINISTERS 

4:30pm 
 

Father P. Barwikowski A. Drozd                         
A. Kocylowski                 

D. Drozd                         B. Kopala              R. Sendra  
N. Guagliardo                J. Ovist                 A. Piwowarski 

7:30 am Father J. Heyd C. Schiltz                                         
M. Klobukowski                            

C. Zagroba                     A. McGeever 
B. Zagroba                     N. Hoffmann 

9:00am 
Polish 

Father T. Buchowski A. Zamora 
J. Strzelec 

Siostry Misjonarki         A. Zamora         
J. Piotrowska                 M. Blachaniec        L. Adamus 

10:30am 
 

Father T. Dzieszko Y. Pinpin                          
P. Pomykalski                  

J. Reynolds                     M. Ambal               K. Socke 
B. Kowalik                       M. Guillemette     P. Guillemette 

12:00pm Father P. Barwikowski R. Tagamolila                                 
J.  Gordon                                        

C. Manno                        J. Baloun          
A. Parisi                    

1:30pm 
Polish 

Father T. Dzieszko K. Oleksy 
R. Harmata 

Siostry Misjonarki         J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                 K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Father P. Barwikowski D. Archacki 
S. A. Kalinowska 

Siostry Misjonarki         R. Radulski             
M. Kaźmierczak             Z. Domożych           

 LITURGY MINISTERS FOR  November  25/26   


